Übersetzen Sie:
1. Che cosa mi regali a Natale? Non ti regalo niente.
Was schenkst du mir zu Weihnachten? – Ich schenke dir nichts.
1. Perché non compri un cappotto a tua sorella? Non porta mai cappotti.
Warum kaufst du deiner Schwester keinen/ nicht einen Mantel?- Sie trägt nie Mäntel/keine Mäntel. 
2. Michele non ci dice la verità.
Michele sagt uns nicht die Wahrheit. (Er lügt. Er ist nicht ehrlich.)

3. Quando lo dici a Luigi? – Glielo dico domani.
Was sagst du es Luigi? – Ich sage es ihm morgen.
4. Carola mi scrive sempre delle mail, ma non le leggo e non le rispondo.
C schreibt mir immer Mails, aber ich lese sie nicht und ich antworte ihr nicht.
5. Signor Hauser, come sta? – Herr Hauser, wie geht es Ihnen.

6. Scusi, come si arriva al duomo? – Guardi, non è difficile: Vada sempre dritto fino al museo, poi giri a destra e dopo 200 m vede già il duomo sulla sinistra. Ha un bel campanile.
Entschuldigung, wie komme ich zum Dom? Schauen Sie, das ist nicht schwierig Gehen Sie immer geradeaus bis zum Museum, dann gehen Sie rechts (biegen Sie rechts ab) und nach 200 Metern sehen Sie schon links den Dom. Er hat einen schönen Glockenturm. 

7. Luigi regala un vaso ai suoi genitori. Gli regala un vaso. Glielo regala.
Luigi schenkt seinen Eltern eine Vase. Er schenkt ihnen eine Vase. Er schenkt sie ihnen. 
8. Il professore ci spiega il dativo. Ce lo spiega.
Der Prof. erklärt uns den Dativ. Er erklärt ihn uns. 
9. Anna e Camilla fanno vedere alle amiche le loro foto di Vienna.
A und C zeigen ihren Freundinnen ihre Fotos von Wien. Sie zeigen sie ihnen.
10. Che cosa comprano per lo zio e la zia di Giada? Gli comprano una bella pianta.
Was kaufen sie Giadas Onkel und Tante? Sie kaufen ihnen eine schöne Pflanze.
11. Anna vorrebbe sempre portare un pensiero a tutti.
Anna möchte immer allen ein kleines Geschenk / eine Kleinigkeit / mitbringen. (-s Mitbringsel)
12. Mi aiuti per favore? – Mi dispiace, ma non ho tempo. Hilfst du mir, bitte? /Kannst du mir bitte helfen. Es tut mir leid, aber ich habe keine Zeit.
13.  Non capisco tua sorella. - Chi la capisce?
Ich verstehe deine Schwester nicht. Wer versteht sie schon…
14. I miei genitori vanno a Vienna per trovare mio fratello. Lui studia Medicina.
Meine Eltern fahren nach Wien, um meinen Bruder zu besuchen. Er studiert Medizin. 
15. A Vienna pernottano in un albergo sul Ring. È molto caro.
In Wien übernachten sie in einem Hotel am Ring. Es ist sehr teuer. 
16. Io vado al Café per leggere, per lavorare e per giocare a biliardo.
Ich gehe ins Kaffeehaus, um zu lesen, um zu arbeiten und um Billard zu spielen. 
17. Vorrei comprare libri. Sai dove? Dov’è una libreria?
   Devi chiedere a Marco. Lui sa tutto. Lui conosce tutte le librerie di Vienna.
Ich möchte Bücher kaufen. Weißt du wo? Wo ist eine Buchhandlung? Du musst Marco fragen. Er weiß alles. Er kennt alle Buchhandlungen in Wien.
18. Che cosa trovi al mercato delle pulci? – Tante cose usate: stoviglie, vestiti, quadri, lampadari, sedie, brocche, dischi, cartoline, e qualche volta anche cose preziose.
Was findest du (alles) am Flohmarkt? Viele gebrauchte Dinge: Geschirr, Klamotten/Kleider, Bilder, Lampen, Stühle, Krüge, Schallplatten, Postkarten/ Ansichtskarten, und manchmal auch kostbare Dinge.
19. Mi puoi comprare un calendario per il nuovo anno per piacere? Naturalmente. 
Kannst du mir bitte einen Neujahrs-Kalender / einen Kalender für das neue Jahr kaufen? Natürlich..        
20. Per andare in centro dobbiamo prendere la metro.  – Ma no! Non è lontano. Possiamo anche andare a piedi! – Ma io non voglio andare a pieni…. – Sei veramente un pigrone! (-r Faulpelz) 
Um ins Zentrum zu fahren/kommen, gelangen, müssen wir die U-Bahn nehmen. Aber nein! Es ist doch weit! Wir können auch zu Fuß gehen! Aber ich will nicht zu Fuß gehen! …Du bist wirklich ein Faulpelz!
21. Dobbiamo comprare un regalo per la zia di Giulia. È tanto simpatica e ci aiuta sempre.
Wir müssen für Giulias Tante ein Geschenk kaufen. Sie ist sehr / so sympathisch und hilft uns immer. 
22. Con chi vai in vacanza? Non lo so, forse con mia sorella. Ma lei vorrebbe andare in Spagna ed io in Svizzera.
Mit wem fährst du in Urlaub? Ich weiß es (noch) nicht, vielleicht mit meiner Schwester. Aber sie möchte nach Spanien und ich in die Schweiz.
23.  Per favore, puoi andare a prendere il vino dalla cantina? (holen)
Kannst du bitte den Wein aus dem Keller holen?
24. Dopo la lezione andiamo a mangiare al ristorante. – Non voglio andare al ristorante. Non ho soldi. 
Nach der Vorlesung/ Nach dem Unterricht gehen wir ins Restaurant essen.- Ich will nicht ins Restaurant gehen. Ich habe kein Geld. 
25. Andiamo in pizzeria. Conosco una nuova pizzeria di fronte al teatro. Gehen wir (doch) in eine Pizzeria. Ich kenne eine neue P gegenüber dem Theater. 
26. Dove devo scendere? – Devi scendere adesso.
Wo muss ich aussteigen? – Du musst jetzt aussteigen. 
27. Il Signor Huber vuole parlare con te. Devi subito andare da lui!
Herr H will mit dir sprechen. Du musst/sollst sofort zu ihm gehen.
28. Per chi è questa bella sciarpa?   - È per mio padre. Gli piacciono tanto le sciarpe.
Für wen ist dieser schöne Schal? Er ist für meinen Vater. Er mag Schals sehr gerne. 

29. Dopo il cinema possiamo andare da mio amico Loris. Ha un nuovo locale nel centro.
Nach dem Kino können wir zu meinem Freund Loris gehen. Er hat ein neues Lokal im Zentrum. 

30. Ti aiuto ad arredare la tua stanza. – Dove metto questi libri? – Li puoi mettere sulla scrivania. Dopo li metto nella libreria.
Ich helfe dir bei der Einrichtung deines Zimmers / ich helfe dir, dein Zimmer einzurichten. Wohin soll ich diese Bücher geben/legen? Du kannst sie auf den Schreibtisch legen. Danach/Später stelle ich sie ins Regal. 
31. Il nuovo tappeto lo metto davanti alla poltrona e il vecchio lo porto in cantina.
Den neuen Teppich lege ich vor den Sessel und den alten trage ich in den Keller. 
32. Il mio studio è piccolo ma accogliente (gemütlich). La scrivania è sulla finestra e a sinistra ho messo una bella piantana (Stehlampe). Alle pareti ci sono tre librerie.
Mein Arbeitszimmer ist klein, aber gemütlich. Der Schreibtisch steht unter dem /am Fenster und links habe ich eine schöne Stehlampe gestellt. An der Wand (An den Wänden) hängen drei Regale.
33. A che ora ti alzi normalmente? Di solito mi sveglio presto ma poi rimango ancora a letto e mi alzo verso le 7.30. Ieri però, mi sono alzata prestissimo.
Um wieviel Uhr stehst du normalerweise auf? Gewöhnlich wache ich früh auf, aber dann bleibe ich noch im Bett und stehe gegen 7.30 Uhr auf. Gestern bin ich aber ganz früh aufgestanden.
34.  Paolo si lava sempre con l’acqua fredda la mattina. – Io no, mi faccio la doccia ma con l’acqua calda!
Paolo wäscht sich morgens immer mit kaltem Wasser. Ich nicht, ich dusche (mich), aber mit warmem Wasser.
35. Cosa fai sabato? – Sabato mattina devo fare la spesa e a mezzogiorno vado da mia nonna. Il sabato mi invita sempre a pranzo.  – Che bello! Così non devi cucinare.
Was machst du am Samstag? Am Samstagmorgen muss ich einkaufen und am/zu Mittag gehe ich zu meiner Oma. Samstags lädt sie mich immer zum Mittagessen ein.  – Wie schön! So musst du nicht kochen / So brauchst du nicht zu kochen. 
36. Il pomeriggio lo passo con i miei genitori. Andiamo a fare una passeggiata o rimaniamo a casa e li aiuto con le faccende di casa. La sera invece mi vedo con i miei vecchi amici. Andiamo al cinema o qualche volta a teatro e dopo andiamo a ballare. Ich verbringe den Nachmittag mit meinen Eltern. Wir gehen spazieren oder wir bleiben zuhause (zu Hause) und ich helfe ihnen mit /bei der Hausarbeit (im Haushalt). Am Abend treffe ich mich mit meinen alten Freunden. Wir gehen ins Kino oder manchmal auch ins Theater und danach gehen wir tanzen.

37.   A che ora si è alzato Edo?  Non lo so, ma credo alle 11.00. È tornato solo stamattina dalla discoteca.
Um wieviel Uhr ist Edo aufgestanden? Ich weiß es nicht, aber ich glaube um 11 Uhr. Er ist erst heute Morgen von der Disco heimgekommen.

38. [bookmark: _GoBack]Hai comprato il pane? – O no! L’ho dimenticato! Mi dispiace. – Non fa niente. Vicino alla stazione c’è il supermercato che è aperto fino alle 20.30. Se ti sbrighi, (sich beeilen) puoi ancora farcela…Hast du (das) Brot gekauft? – Oh nein, ich habe es vergessen! – Kein Problem! (Das macht nichts). Neben dem Bahnhof (Nahe beim B/ In der Nähe des Bahnhofs) befindet sich /ist ein Supermarkt, der bis 20.30 Uhr offen ist /geöffnet ist. Wenn du dich beeilst, kannst du es noch schaffen…


Che cosa avete fatto nelle vacanze di Natale? – E come avete passato l’ultimo dell’anno? – (Schreiben Sie mindestens 10 Sätze)  

